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Introducción




     




     




     




    Para el correcto conocimiento y aprendizaje de una lengua, es imprescindible conocer a fondo la gramática; sin embargo, esta suele ser la parte que resulta más dura y complicada para la mayoría de la gente.




    En esta gramática que tiene entre sus manos encontrará todo lo que necesita saber sobre fonética, morfología y sintaxis de la lengua rusa, para que pueda adquirir unos conocimientos elementales bien fundamentados y con poco esfuerzo.




    Adjetivos; artículos; sustantivos; preposiciones; conjugaciones de verbos; formación de frases afirmativas, negativas e interrogativas…




    La teoría está perfectamente sintetizada y explicada de una forma clara y sencilla; los ejemplos le ayudarán a comprender fácilmente lo explicado, y con los ejercicios que se facilitan al final de cada lección podrá verificar lo aprendido.




    Un manual único y completísimo que constituye una guía práctica, de fácil acceso, exhaustiva y útil para todos aquellos que quieren aprender ruso, tanto para los que desean iniciarse en el estudio de esta lengua como para quienes han de conseguir un nivel avanzado.


  




  

    
Fonética y ortografía




     




     




     




     


  




  
Alfabeto y fonética




   




  El alfabeto ruso, es decir, la escritura cirílica, está compuesto por 33 letras:




   




  

    

      	

        letra


      



      	

        nombre


      



      	

         


      



      	

        pronunciación


      

    




    

      	

        А / а


      



      	

        а


      



      	

        [a]


      



      	

        de casa


      

    




    

      	

        Б / б


      



      	

        бэ


      



      	

        [b]


      



      	

        de barrio


      

    




    

      	

        В / в


      



      	

        вэ


      



      	

        [v]


      



      	

        -de vote en inglés; se pronuncia como la [f] sonora


      

    




    

      	

        Г / г


      



      	

        гэ


      



      	

        [g]


      



      	

        de gato


      

    




    

      	

        Д / д


      



      	

        дэ


      



      	

        [d]


      



      	

        de domingo


      

    




    

      	

        Е / е


      



      	

        е


      



      	

        [ie]


      



      	

        de hierro


      

    




    

      	

        Ё / ё


      



      	

        ё


      



      	

        [io]


      



      	

        de ion


      

    




    

      	

        Ж / ж


      



      	

        жэ


      



      	

        [Y]


      



      	

        -de jour en francés; sonido entre la [y] y la [ch]


      

    




    

      	

        З / з


      



      	

        зе


      



      	

        [z]


      



      	

        -de zone en inglés; se pronuncia como la [s] sonora


      

    




    

      	

        И / и


      



      	

        и


      



      	

        [i]


      



      	

        de chico


      

    




    

      	

        Й / й


      



      	

        й


      



      	

        [î]


      



      	

        «i» corta


      

    




    

      	

        К / к


      



      	

        ка


      



      	

        [k]


      



      	

        de casa


      

    




    

      	

        Л / л


      



      	

        эл


      



      	

        [l]


      



      	

        de loro


      

    




    

      	

        М / м


      



      	

        эм


      



      	

        [m]


      



      	

        de mar


      

    




    

      	

        Н / н


      



      	

        эн


      



      	

        [n]


      



      	

        de nadar


      

    




    

      	

        О / о


      



      	

        о


      



      	

        [o]


      



      	

        de mozo


      

    




    

      	

        П / п


      



      	

        пэ


      



      	

        [p]


      



      	

        de poco


      

    




    

      	

        Р / p


      



      	

        эp


      



      	

        [r]


      



      	

        de ruso


      

    




    

      	

        С / с


      



      	

        эс


      



      	

        [s]


      



      	

        -de sonar; se pronuncia siempre [s] y nunca [k]


      

    




    

      	

        Т / т


      



      	

        тэ


      



      	

        [t]


      



      	

        de tono


      

    




    

      	

        У / у


      



      	

        у


      



      	

        [u]


      



      	

        de uno


      

    




    

      	

        Ф / ф


      



      	

        эф


      



      	

        [f]


      



      	

        de fábula


      

    




    

      	

        Х / х


      



      	

        ха


      



      	

        [j]


      



      	

        de julio


      

    




    

      	

        Ц / ц


      



      	

        цэ


      



      	

        [ts]


      



      	

        de pizza


      

    




    

      	

        Ч / ч


      



      	

        че


      



      	

        [ch]


      



      	

        de charco


      

    




    

      	

        Ш /ш


      



      	

        ша


      



      	

        [sh]


      



      	

        de shake en inglés


      

    




    

      	

        Щ / щ


      



      	

        ща


      



      	

        [shtsh]


      



      	

        parecido a baix en catalán


      

    




    

      	

        Ъ / ъ


      



      	

        signo duro


      



      	

         


      

    




    

      	

        Ы / ы


      



      	

        ы


      



      	

        [i*]


      



      	

        -sonido entre la [i] y la [e] que no existe en las lenguas más cercanas a la nuestra


      

    




    

      	

        Ь / ь


      



      	

        signo blando


      



      	

         


      

    




    

      	

        Э / э


      



      	

        э


      



      	

        [e]


      



      	

        de España


      

    




    

      	

        Ю / ю


      



      	

        ю


      



      	

        [iu]


      



      	

        de yuca


      

    




    

      	

        Я / я


      



      	

        я


      



      	

        [ia]


      



      	

        de yate


      

    



  




   




   




  
Las vocales




   




  Las vocales en la lengua rusa son diez y se dividen en dos series de signos, según si la consonante que precede es dura o blanda:




   




  — después de consonante dura escribiremos: а, о, у, ы, э;




  — después de consonante blanda escribiremos: я, ё, ю, и, е.




   




  Las vocales se pronuncian claramente sólo cuando se acentúan. Las letras e y o pueden pronunciarse de dos maneras según si son tónicas o átonas:




   




  — si son tónicas se pronuncian como [ie] u [o], respectivamente: север [siévier] («norte»), весь [viés] («todo»), хлеб [jliéb] («pan»); мода [móda] («moda»), кома [kóma] («coma»), мост [móst] («puente»);




  — si son átonas se pronuncian como [i] o [a]: земля [zimliá] («tierra»), женат [zhinát] («casado»), певец [piviéts] («cantante»); вода [vadá] («agua»), комод [kamód] («cómoda»), окно [aknó] («ventana»).




   




  Asimismo, el ruso presenta una serie de incompatibilidades ortográficas. Las vocales ы, ю, я no pueden escribirse detrás de ж, ч, ш, щ, por lo que tendrán que reemplazarse, respectivamente, por и, у, а.




  Recuerde: la semivocal й sólo está presente en los diptongos y la vocal ё siempre es tónica y no requiere ninguna indicación acentual.




   




   




  
Las consonantes




   




  La mayoría de las consonantes rusas se pueden pronunciar de dos maneras distintas: pueden ser duras o blandas. Esta doble pronunciación se da en los siguientes sonidos:




   




  Б / б      [b]




  В / в      [v]




  Г / г       [g]




  Д / д      [d]




  З / з       [z]




  К / к      [k]




  Л / л      [l]




  М / м     [m]




  Н / н      [n]




  П / п      [p]




  Р / p       [r]




  С / с       [s]




  Т / т       [t]




  Ф / ф      [f]




  Х / х       [j]




   




  Por otro lado, únicamente hay cinco consonantes que son blandas:




   




  Ж / ж      [Y]




  Ц / ц       [ts]




  Ч / ч       [ch]




  Ш /ш      [sh]




  Щ / щ     [shtsh]




   




  Las consonantes también experimentan alteraciones en su pronunciación:




   




  — delante de una consonante sonora (excepto antes de в, й, р, л, м, н) las consonantes sordas se vuelven sonoras. Por ejemplo: к delante de la consonante sonora з se lee г (рюкзак [riugzák], «mochila»), с delante de б se lee з (сбор [zbor], «recojo»), т delante de д se lee д (отдел [addiél], «departamento»);




  — delante de una consonante sorda a final de palabra, las consonantes sonoras se vuelven sordas. Por ejemplo: г se vuelve к (друг [druk], «amigo»), б se vuelve п (дуб [dup], «roble»), з se vuelve с (газ [gas], «gas»), д se vuelve т (будка [bútka], «cabina»), в se vuelve ф (вперёд [fpiriót], «adelante»), ж se vuelve ш (этаж [etásh], «piso»).




   




  En determinadas combinaciones, algunas consonantes no se pronuncian:




   




  — la т no se pronuncia en las siguientes combinaciones: стн (известный [izviéstnyî], «conocido»), стл (счастливый [sshaslívyî], «feliz»), стск (туристский [turískyî], «turístico»);




  — la д no se pronuncia en la combinación здн (поздно [pózna], «tarde»);




  — la primera в del grupo вств no se pronuncia (чувство [chústva], «sentimiento»).




   




   




  
Los signos blandos y duros




   




  • El signo blando Ь / ь es un signo ortográfico mudo, que ablanda y suaviza la consonante que precede. Así, por ejemplo, en поpтфель [partfiél] («cartera»), el signo blando ь ablanda la л, que suena entre la [l] y la [ll].




   




  • El signo duro Ъ / ъ es un signo ortográfico mudo, que se utiliza cuando una consonante permanece dura ante una vocal de segunda serie. Así, por ejemplo, en подъезд [padiézd] («entrada»), el signo duro ъ hace que la д permanezca dura ante la е, con lo que ambas letras se leen separadas y no hay enlace en la pronunciación.




   




   




  
La tilde y el acento




   




  La tilde o acento ortográfico no existe en la lengua rusa. En este libro, las transcripciones fonéticas la llevan para indicar dónde recae la mayor fuerza de voz en la palabra y ayudar, de este modo, a pronunciar correctamente. La transcripción de las palabras monosílabas, en cambio, no la lleva. Algunos ejemplos a este respecto son: поле [pólie] («campo»), поля [paliá] («campos»), вpач [vrach] («médico»).




  Por otro lado, el acento en ruso es móvil, es decir, puede cambiar de una sílaba a otra, dependiendo del número o caso en que se encuentre la palabra. Por ejemplo: окно [aknó] («ventana»), окна [ókna] («ventanas»), река [riká] («río»), реки [riéki] («ríos»).




   




   




  
La permutación de los fonemas




   




  El fenómeno de la permutación se da cuando dos fonemas se cambian en la raíz de una palabra, sustituyéndose el uno por el otro en la misma posición y sin modificar el significado de la raíz.




   




  Permutación de las vocales




   




  Ejemplos de permutaciones en la misma raíz de dos palabras:




   




  

    

      	

         


      



      	

        е / ё


      



      	

        летать [litát] volar


      



      	

        лётчик [liótchik] piloto


      

    




    

      	

        о / е


      



      	

        возить [vazít] llevar


      



      	

        везу [vizú] yo llevo, con un medio de transporte


      

    


  




   




   




  Permutación de las consonantes




   




  Ejemplos de permutaciones en la misma raíz de dos palabras:




   




  

    

      	

         


      



      	

        г / ж


      



      	

        друг [druk] amigo


      



      	

        дружеский [drúzhiskiî] amigable


      

    




    

      	

        д / ж


      



      	

        водить [vadít] conducir


      



      	

        вожу [vazhú] conduzco


      

    




    

      	

        к / ч


      



      	

        пеку [pikú] cuezo


      



      	

        печь [piéch] cocer


      

    




    

      	

        с / ш


      



      	

        приносить [prinasít] llevar


      



      	

        приношу [prinashú] llevo, en mano


      

    


  




   




   




  
Ejercicios




   




  Ejercicio 1. Lea en voz alta el texto siguiente (intente hacerlo primero a partir del texto cirílico):




   




  Маpия pаботает в банке. Утpом, она встаёт pано и обычно завтракает дома. Она ездит на pаботу на автобусе. Она покупает газету в киоске pядом с остановкой автобуса. Когда она pаботает, она любит пить чай. Она всегда говоpит, что чай помогает ей обpащать более внимание на то, что она делает. Она заканчивает pаботу в два часа. Потом она идёт домой и там обедает. Она очень любит ходить, поэтому после обеда, она ходит по магазинам и покупает пpодукты. Вечеpом, она отдыхает: читает, слушает музыку... Она ужинает в девять часов и потом она смотpит свою любимую пеpедачу по телевизоpу.




  [maríia rabótaiet v bankie] [útram aná vstaiót rána i abí*chna zavtrakaiet dóma] [aná iézdit na rabótu na avtóbusie] [aná pakupaiét gaziétu v kióskie riádam c astanóvkaî abtóbusa] [kagdá aná rabótaiet, aná liúbit pit cháî] [aná vsiegdá gavarít chto cháî pamagáiet iéî abrashtshát bólieie vnimániie na to chto aná diélaiet] [aná zakánchivaiet rabótu v dva chasá] [patóm oná idiot damóî i tam abiédaiet] [aná óchien liúbit jadít paétamu póslie abiéda aná jódit pa magazínam i pakupáiet pradúkti*] [viéchieram aná atdi*jáiet chitáiet, slúshaiet músi*ky] [aná uYienáiet v diéviat chasóv i patóm aná smótrit ieió liubímuiu pieriedáchu pa tielievízaru]




   




  María trabaja en un banco. Por la mañana se levanta temprano y generalmente desayuna en casa. Va al trabajo en autobús. Compra el periódico en el quiosco que está junto a la parada de autobús. Cuando trabaja, le gusta tomar té. Siempre dice que el té le ayuda a prestar más atención en lo que hace. Ella acaba de trabajar a las dos. Luego se va a casa y almuerza. Le gusta mucho andar y, por eso, después de comer se va de tiendas y compra alimentos. Por la noche, descansa: lee, escucha música... Cena a las nueve y luego ve su programa preferido en la televisión.




   




   




  
Frases útiles


  


  En el aeropuerto




   




  Где находится касса Иберии?




  [gdié najóditsia kása Ibiérii]




  ¿Dónde está la ventanilla de Iberia?




   




  Мне хотелось заказать место на следующий рейс в...




  [mnié jatiélas zakazát miésta na sliéduiushtshi reís v...]




  Deseo una reserva para el próximo vuelo a...




  В который час взлетает самолёт в...?




  [v katóryi chas vzlietáiet samaliót v]




  ¿A qué hora sale el avión para...?




   




  Я хотел бы заказать место у окна.




  [ia jatiél by zakazát miésta u akná]




  Quisiera un asiento junto a la ventanilla.




   




  В котором часу приземляемся?




  [v katóryi chasu priziemliáiem]




  ¿A qué hora aterrizamos?




   




  Где я могу найти багажную тележку?




  [gdié ia magú naití bagázhnaia teliézhka]




  ¿Dónde puedo encontrar un carro para el equipaje?




   




  Потеряли мой багаж.




  [pateriáli moi bagázh]




  Han perdido mis maletas.




  

    
El sustantivo




     




     




     




     


  




  
Género




   




  En la lengua rusa, hay tres géneros: masculino, femenino o neutro. El género de cada palabra viene dado por su terminación. Las terminaciones del género del sustantivo, en caso nominativo, que es la forma en que la palabra se encuentra en el diccionario, son las siguientes:




   




  

    

      	

        Masculino


      



      	

        Femenino


      



      	

        Neutro


      

    




    

      	

        т


      



      	

        а


      



      	

        о


      

    




    

      	

        л


      



      	

        я


      



      	

        е


      

    


  




   




   




  Ejemplos de género masculino, femenino y neutro:




   




  

    

      	

         


      



      	

        студент


      



      	

        [studiént]


      



      	

        estudiante


      



      	

        masculino


      

    




    

      	

        стол


      



      	

        [stol]


      



      	

        mesa


      



      	

        masculino


      

    




    

      	

        машина


      



      	

        [mashína]


      



      	

        coche


      



      	

        femenino


      

    




    

      	

        песня


      



      	

        [piésnia]


      



      	

        canción


      



      	

        femenino


      

    




    

      	

        слово


      



      	

        [slóva]


      



      	

        palabra


      



      	

        neutro


      

    




    

      	

        поле


      



      	

        [pólie]


      



      	

        campo


      



      	

        neutro


      

    


  




   




  Las palabras acabadas en -ь pueden ser masculinas o femeninas y es difícil determinar a qué género pertenecen si no se conocen.




   




   




  
Número




   




  Las terminaciones del nominativo singular se han indicado en la tabla de género del apartado anterior. Las terminaciones del plural se forman de la siguiente manera:




   




   




  Masculino




   




  Las palabras acabadas en consonante añaden -ы a la raíz, excepto las que terminan en: к, г, ш, щ, ж, ч, ь. Estas últimas lo forman añadiendo -и. Ejemplos:




   




  

    

      	

         


      



      	

        стол - столы


      



      	

        [stol - stóli]


      



      	

        mesa - mesas


      

    




    

      	

        кот - коты


      



      	

        [kot - kóti]


      



      	

        gato - gatos


      

    




    

      	

        вpач - вpачи


      



      	

        [vrach - vrachí]


      



      	

        médico - médicos


      

    




    

      	

        нож - ножи


      



      	

        [noY - nóYi]


      



      	

        cuchillo - cuchillos


      

    


  




   




   




  Femenino




   




  Las palabras acabadas en -a sustituyen esta letra por -ы, a excepción de aquellas cuya última consonante sea к, г, ш, щ, ж, ч, o las acabadas en я, ь, que lo forman en -и. Ejemplos:




   




  

    

      	

         


      



      	

        машина - машины


      



      	

        [mashína - mashíni*]


      



      	

        coche - coches


      

    




    

      	

        улица - улицы


      



      	

        [úlitsa - úlitsi*]


      



      	

        calle - calles


      

    




    

      	

        песня - песни


      



      	

        [piésnia - piésni]


      



      	

        canción - canciones


      

    




    

      	

        неделя - недели


      



      	

        [niediélia - niediéli]


      



      	

        semana - semanas


      

    


  




   




   




  Neutro




   




  Las terminaciones del plural para el género neutro son las siguientes: -а, cuando la palabra acaba en -о; -я, cuando la palabra acaba en -е. Ejemplos:




   




  

    

      	

         


      



      	

        окно - окна


      



      	

        [aknó - ókna]


      



      	

        ventana - ventanas


      

    




    

      	

        поле - поля


      



      	

        [pólie - paliá]


      



      	

        campo - campos


      

    


  




   




  Las palabras de origen extranjero acabadas en vocal excepto en -а son neutras y no tienen plural. Ejemplos:




   




  

    

      	

         


      



      	

        кафе


      



      	

        [kafé]


      



      	

        cafetería


      

    




    

      	

        кофе


      



      	

        [kófe]


      



      	

        café


      

    




    

      	

        метpо


      



      	

        [mietró]


      



      	

        metro


      

    




    

      	

        такси


      



      	

        [taksí]


      



      	

        taxi


      

    


  




   




  Algunas palabras tienen un plural irregular:




   




  

    

      	

         


      



      	

        дом - дома


      



      	

        [dom - damá]


      



      	

        casa - casas


      

    




    

      	

        дpуг - дpузья


      



      	

        [drug - druziá]


      



      	

        amigo - amigos


      

    




    

      	

        мать - матеpи


      



      	

        [mat - mátieri]


      



      	

        madre - madres


      

    




    

      	

        вpемя - вpемена


      



      	

        [vriémia - vriemiená]


      



      	

        tiempo - tiempos


      

    




    

      	

        лес - леса


      



      	

        [liés - liesá]


      



      	

        bosque - bosques


      

    




    

      	

        глаз - глаза


      



      	

        [glaz - glazá]


      



      	

        ojo - ojos


      

    




    

      	

        стул - стулья


      



      	

        [stul - stuliá]


      



      	

        silla – sillas


      

    


  




   




   




  
Las declinaciones




   




  En algunos idiomas, la función de una palabra en una oración se expresa de distintas maneras: por su situación en la frase, por una preposición o por ambas. También puede expresarse por un cambio de la propia palabra, como en ruso, donde el sustantivo, así como el adjetivo, el pronombre, los participios y los numerales, cambian su terminación según la función gramatical. Esta terminación se llama desinencia y las variaciones de una palabra según su función son los casos. El conjunto de casos se llama declinación, que en ruso son tres. Por otro lado, en este idioma hay seis casos:




   




  — el nominativo (función de sujeto, atributo y vocativo);




  — el acusativo (función de complemento directo);




  — el genitivo (función de complemento del nombre);




  — el dativo (función de complemento indirecto);




  — el instrumental (función de complemento de medio);




  — el prepositivo (función de complemento de lugar).




   




   




  Sustantivos variables e invariables




   




  Son variables las palabras que cambian la desinencia según el género, el número, la persona y el caso: ma√ma, ma√my («la mamá», «de la mamá»). Son invariables las palabras que no cambian su terminación: kino√ («cine»).




   




   




  Sustantivos animados e inanimados




   




  Las personas (gospodi√n [gaspadìn], «señor») y los animales (soba√ka [sabàka], «perro») son sustantivos animados, y hacen el acusativo igual que el genitivo.




  Los objetos (hemoda√n [čimadàn], «maleta») y los nombres abstractos (l[bo√v; [ljubòf’], «amor») son sustantivos inanimados, y hacen el acusativo igual que el nominativo.
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